Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1992. gada 22. jūnija Regula (EEK) Nr. 1587/92 par rafinētas rapšu eļļas piegādi Maskavas iedzīvotājiem kā steidzamu palīdzību saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 330/92
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1992. gada 10. februāra Regulu (EEK) Nr. 330/92 par steidzamu rīcību, lai piegādātu pārtikas produktus īpaši Maskavas un Sanktpēterburgas iedzīvotājiem 1 un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,
tā kā Regulā (EEK) Nr. 330/92 ir paredzēta steidzama rīcība, lai Maskavas un Sanktpēterburgas, un, iespējams, citu pilsētu iedzīvotājiem bez maksas piegādātu lauksaimniecības produktus; tā kā šīs pilsētas ir lūgušas piegādāt arī rafinētu rapšu eļļu; tā kā šis lūgums būtu jāizpilda; tā kā saskaņā ar minētās Regulas 2. pantu piegādātājus izvēlas izsolē; 
tā kā būtu jāparedz nosacījumi, kas reglamentē piedāvājumu iesniegšanu attiecībā uz piegādes līgumu piešķiršanu, un izraudzīto pretendentu pienākumi; 
tā kā attiecībā uz nodrošinājumiem, kas piegādātājiem jāiemaksā, būtu jāpiemēro 1985. gada 22. jūlija Regula (EEK) Nr. 2220/85, ar ko paredz kopējus sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot nodrošinājuma sistēmu attiecībā uz lauksaimniecības produktiem 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3745/89 5; 
 tā kā būtu jāparedz paziņojumi, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu optimālu to darbību pārraudzību, ko veic pirms preces pārņem galamērķī; 
 tā kā, lai noteiktu piegādes izmaksas un iemaksājamo nodrošinājumu un lai nepieļautu monetāru faktoru izraisītus tirgus traucējumus, būtu jāizmanto reprezentatīvas tirgus likmes, kuras minētas 3.a pantā Komisijas 1985. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3152/85, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3237/90 7; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 598/91 5. panta 2. punktā paredzētās komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
1. Piemērojot Regulu (EEK) Nr. 330/92, saskaņā ar šajā regulā paredzētajiem nosacījumiem izsludina uzaicinājumu uz izsoli attiecībā uz rafinētas rapšu eļļas piegādes līgumiem.  

2. Katrā piegādē ietilpst 

a) Kopienā ražotās rapšu eļļas mobilizācija. Mobilizācija var neattiekties uz produktu, kas ražots un/vai iepakots saskaņā ar aktīvās apstrādes kārtību; 
b) piegādājamā produkta atbilstība kvalitātes prasībām un II pielikumā noteiktajiem rādītājiem. Produktam jābūt iepakotam un marķētam saskaņā ar norādījumiem minētājā pielikumā; 
c) transportēšana uz I pielikumā norādīto galamērķi līdz I pielikumā norādītajai dienai uz izraudzītā pretendenta rēķina. Piegādē ietilpst preču izkraušana un pievešana pie noliktavas ieejas galamērķī. 
Ja piemēro 2. panta 2. punkta pēdējo daļu, transportēšana jāpabeidz līdz dienai, kas norādīta šādam gadījumam. 
Izraudzītie pretendenti uz sava rēķina attiecīgi apdrošina preces līdz norādītajam piegādes posmam.  
2. pants
1. Piedāvājumus nosūta rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem tās dalībvalsts intervences aģentūrai, kur preces iepako. 

2. Piedāvājumi pilnībā jāiesniedz līdz pulksten 12 dienā (pēc Briseles laika) 1992. gada 1. jūlijā.
Ja saskaņā ar 5. panta 1. punktu nepiešķir piegādes līgumu, piedāvājumus var iesniegt līdz otrā termiņa beigām, t. i., pulksten 12 dienā (pēc Briseles laika) 1992. gada 15. jūlijā.
3. pants
1. Piedāvājumi ir derīgi tikai tad, ja 

a) tajos ir precīza norāde uz šo regulu; 
b) tajos ir norādīts nosaukums un adrese, un, jo īpaši, teleksa/ faksa numurs pretendentam, kam jābūt reģistrētam Kopienā; 
c) tie aptver visu attiecīgās piegādes partiju (tīrsvars), kā noteikts I pielikumā; 
d) tajos par visu attiecīgo piegādi ir norādīts apjoms, kas izteikts ECU par tonnu preču. Turklāt kopējais apjoms jāsadala tā, lai atsevišķi uzrādītu cenu, ko piedāvā par preču ražošanu un iepakošanu, un transporta izdevumus (ieskaitot apdrošināšanu) līdz galamērķim; 
e) attiecībā uz pārvadājumiem pa jūru, tajos ir norādīta iekraušanas osta Kopienā; 
f) tajos ir norādītas to vietu precīzas adreses, kur preces iepako un uzglabā pirms nosūtīšanas; 
g) tiem ir pievienots pierādījums, ka pretendents intervences aģentūrai ir iemaksājis piedāvājuma nodrošinājumu 15 ECU par tonnu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu. Pie šā pierādījuma pieder dokuments, ko izdevis galvotājs. 
2. Tādus piedāvājumus, kas nav iesniegti saskaņā ar šo pantu vai kas ietver nosacījumus, kuri nav paredzēti šajā regulā, nepieņem. 

3. Piedāvājumus nevar mainīt vai atsaukt. 

4. pants
Kompetentās aģentūras, kas minētas 2. pantā, 24 stundās pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām atsevišķi par katru I pielikumā noteikto piegādi rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem nosūta Komisijai šādu informāciju: 
a) to piedāvājumu skaits, kas iesniegti līdz 2. pantā noteiktā termiņa beigām un kas atbilst 3. pantam; 
b) atsevišķi un skaidri par katru piedāvājumu: 
– piedāvātā kopējā cena ECU, ko sadala, kā paredzēts 3. panta 1. punkta d) apakšpunktā,
– iepakošanas un uzglabāšanas vieta pirms nosūtīšanas, 
– tā pretendenta firma, kas reģistrēta Kopienā. 
5. pants
1. Ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, 

– piegādes līgumu piešķir tam pretendentam (pretendentiem), kura (kuru) piedāvājumā ir norādīta vismazākā summa; ja vairāki pretendenti norāda vienādu cenu, līgumu piešķir izlozē vai
– attiecīgā gadījumā piegādes līgumu nepiešķir, jo īpaši tad, ja iesniegtajos piedāvājumos ir norādītas cenas, kas pārsniedz parastās tirgus cenas. 
2. Piecās darbdienās pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām Komisija informē katru dalībvalsti par pieņemtajiem piedāvājumiem un par līgumiem, kas nav piešķirti. 

3. Septiņās darbdienās pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām 2. panta 1. punktā minētā aģentūra rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem informē visus pretendentus par to, kādi ir to piedāvājumu rezultāti izsolē. Ja līgumu piešķir, minētā aģentūra izraudzīto pretendentu nekavējoties par to informē rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem. 
6. pants
Nodrošinājumu, kas paredzēts 3. panta 1. punkta g) apakšpunktā, nekavējoties atmaksā, 
– ja piedāvājumu nepieņem vai ja līgumu nepiešķir,
– attiecībā uz izraudzīto pretendentu – kad ir sniegts pierādījums par to, ka ir iemaksāts 7. pantā paredzētais piegādes nodrošinājums.
7. pants
Piecās darbdienās pēc tam, kad saņemts paziņojums par piegādes līguma piešķiršanu, izraudzītais pretendents 2. pantā norādītajai intervences aģentūrai nosūta pierādījumu, ka tai saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu iemaksāts piegādes nodrošinājums – 10% no piedāvātās cenas. Pie šā pierādījuma pieder dokuments, ko izdevis galvotājs. 
8. pants
1. Izraudzītais pretendents intervences aģentūrai, kas minēta 2. pantā, iesniedz piegādes maksājuma pieteikumu.
Pieteikumam pievieno 
– pārņemšanas sertifikāta oriģinālu, kas sagatavots atbilstoši paraugam III pielikumā un ko izdevis saņēmējs vai tā pārstāvis,
– sertifikātus, kas sagatavoti pēc tam, kad pabeigtas pārbaudes, kuras veic, ievērojot 9. pantu. 
Ja saņēmējs nav izdevis sertifikātu, tad to izdod Komisijas izraudzīta iestāde atbilstoši iepriekš minētajam paraugam. 
2. Maksājumu veic par pārņemšanas sertifikātā minēto preču daudzuma (tīrsvars) piegādi. 

9. pants
1. Preces pārbauda pēc tādas iestādes pieprasījuma, ko izraudzījusi dalībvalsts, kurā atrodas iepakošanas un uzglabāšanas vietas. Pārbauda piegādāto preču kvalitāti, iepakojumu un marķējumu. 
Pēc pārbaudes iestāde izdod atbilstības sertifikātu. 
2. Papildus tam uz izraudzīto pretendentu attiecina pārbaudes, ko pieprasa Komisija un ko veic inspektori, kurus pilnvarojusi Komisija vai tās norādīta iestāde.  Šajā nolūkā izraudzītais pretendents nosūta visu pieprasīto informāciju par piegādi. 
10. pants
1. Lai atmaksātu piegādes nodrošinājumu, galvenā prasība Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir piegādes veikšana saskaņā ar paredzētajiem nosacījumiem. 

 Piegādāto daudzumu uzskata par pietiekamu, ja tīrsvars, kas reģistrēts kā saņēmēja pārņemts, ir ne vairāk kā par 1 % mazāks kā norādītais daudzums. 
2. Pierādījums par piegādes saistību izpildi ietver 8. pantā minēto dokumentu uzrādīšanu attiecīgajai aģentūrai. 

3. Force majeure gadījumos piegādes nodrošinājumu atmaksā uzreiz. 

4. Ja rodas īpašas pārņemšanas grūtības, Komisija veic attiecīgus pasākumus. 

11. pants
Force majeure gadījumos kompetentā aģentūra, kas atbildīga par maksājumu, apspriedusies ar Komisiju, veic vajadzīgos pasākumus. 
12. pants
Konversijas likmes, kas jāizmanto attiecībā uz piedāvājumu maksājumiem un piedāvājumu un piegādes nodrošinājumu, ir reprezentatīvās tirgus likmes, kuras minētas Regulas (EEK) Nr. 3152/85 3.a pantā un kuras piemēro piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā. 
13. pants
1. Dalībvalstis nosūta Komisijai visu informāciju par piegādes veikšanu, jo īpaši par 9. panta 1. punktā minētās pārbaudes rezultātiem, faktiskajiem piegādes grafikiem un visiem starpgadījumiem, kas notikuši piegādes laikā. 

2. Komisija laikus nosūta dalībvalstu kompetentajām aģentūrām visu informāciju, kas vajadzīga, lai varētu atbilstoši veikt piegādes. Jo īpaši Komisijas delegācija Maskavā nosūta instrukcijas, kas vajadzīgas, lai vienkāršotu piegādes un pārņemšanu. 
14. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 22. jūnijā

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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I PIELIKUMS
ŠAJĀ REGULĀ PAREDZĒTĀS PIEGĀDES


Piegādes grafiks

3000 tonnu rapšu eļļas piegāde Maskavai


Saņēmēja pārstāvis:
Pirmais uzaicinājums uz izsoli: 21. 08. 1992.

Sergei Borison
Otrais uzaicinājums uz izsoli: 04. 09. 1992.

(Maskavas valdības Ministru prezidenta vietnieks),


Skatertny Pereulok 4,


Maskava


Tālr. 290 06 65 vai 200 22 65


II PIELIKUMS
1.  Sastāva un kvalitātes prasības.
Rafinēta rapšu eļļa (HColz)
Rafinētai rapšu eļļai jābūt ar nevainojamu un tirgus prasībām atbilstošu kvalitāti un jāatbilst šādiem kritērijiem: 
– ūdens un piemaisījumu saturs: ne vairāk kā 0,2%;
– brīvās taukskābes: ne vairāk kā 0,15%, ko izsaka kā oleīnskābi;
– erukskābe: ne vairāk kā 5 % no kopējā taukskābju satura;
– brasikasterīns: ne vairāk kā 5 % no kopējā sterīnu satura;
– bez ziepēm;
– bez svešas izcelsmes smaržām un aromātiskām vielām;
– peroksīda skaitlis: mazāks nekā 10 miliekvivalenti aktīvā skābekļa uz kilogramu eļļas; 
– atļautās piedevas: 100 mg butilhidroksitoluola (BHT-E-321) uz kilogramu eļļas. 
2. Iepakojums
Augu eļļu pilda viena litra polietilēntereftalāta (PET) pudelēs, kas piemērotas pārtikas produktiem, un hermētiski noslēdz.  
Pudelēm jābūt ar vienreizējas lietošanas aizbāžņiem. 
Litra pudeles iepako kastēs, kas paredzētas 12 līdz 15 pudelēm. 
Ja kastu izgatavošanā un noslēgšanā izmanto līmi, tai jābūt ūdensizturīgai. Ja izmanto līmlenti, tā nedrīkst mitrumā atlīmēties. 
 Pilnam iepakojumam jāiztur šādi vertikāla trieciena testi: 
pirmais tests: nomešana plakaniski uz dibena;
otrais tests: nomešana plakaniski uz augšas;
trešais tests: nomešana plakaniski uz garākās malas;
ceturtais tests: nomešana plakaniski uz īsākās malas;
piektais tests: nomešana uz augšējā stūra 
(Katram vertikālā trieciena testam izmanto vienu paraugu.). 
Kritiena augstums: 1,20 metri. 
3. Marķēšana
 Eiropas karogs (sk. I un II pielikumu 1991. gada 29. aprīļa “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”, C sērijas 114. numura 1. lpp.). 
III PIELIKUMS
PĀRŅEMŠANAS SERTIFIKĀTS
Es, apakšā parakstījies, 

(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)
pārstāvot ...................................................................................

uz................................................................rēķina, 

ar šo apliecinu, ka turpmāk minētās preces,
kas piegādātas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1587/92, ir pārņemtas: 
– Pārņemšanas diena un vieta: 
– Preču veids: 
– Pārņemtās tonnas (tīrsvars): 
– Iepakojums: 
Piezīmes: 
Paraksts: 

Datums: 

REGISTER: 11503000
DOCNUM: 31992R1587
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